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Արդեն մի քանի տարի Լ, ինչ Մ. Աբեղ յանի անվան Գրականության ինստիտուտի հանձ֊ 

՜նարարությամբ որոնումներ ենք կատարում Խ, Արովյանի կյանքի և ստեղծագործության անծա-

նոթ կջերր հայտնաբերելու ն սլա տա կով։ 

Ստորև, շարադրված են այն արդյունքները, որ ձեռք են բերվել անցյալ՝՝ 1959 թվականին 

դեպի Տարտոլ, Լենին գրադ, ԿիԼ և Կաղան քաղաքները կատարած մեր գիտական գործուղման 

է) ա մա ն ա կ t 

I 

Լենինգրադյան արխիվներում աշխատել Էինք 1956 թվականի դեկտեմբերին ևս։ Այս ան-

գամ շարունակեցինք որոնումները; Կիևում կատարված են միայն հետախուզական պրպտում ֊ 

ներ. տակավին չի հաջողվել գտնել Աբովյանի մսւերիմ Ընկերոջ՝ Կիևի համալսարտնի երկա-

րամյա պրոֆեսոր և երբեմնի ռեկտոր, հայտնի աստղաբաշխ Վ, Ֆյոդորովի (1802 —1855) ար-

խիվը, ուր, համողված ենք, շատ նյութեր պետք կ լինեն Աբովյանի մասին։ Այսպիսով, անցյալ 

տարվա գործուղման ժամանակ հիմն ա կ ան ուշադրությունը կենտրոնացած կ ևղել Էս տոն ական 

ՍԱՌ Տարտոլ քաղաքի արխիվների վրա, քանի որ դրանք քիչ են ուսումնասիրվել աբովյանագեա֊ 

ների կողմից։ 

I1 նչ գրական նշիւ ա րն ե ր են մնացել առաջին մեծ հայ դոըպատցուց՝ Խաչատուր Աբովյանից 

1ւ ի նչ անծանոթ վավերագրեր հնարավոր կլինի ձեռք բերել, որոնք նոր, անծանոթ Էջեր բաց 

անեն մեր նոր գրականության հիմնադրի կյանքի ու գործունեության մ ա տ յանում ։ Ահա այն 

Հիմնական հարցերը, որոնց սլւս բղա բա՛հ մ անն կին նվիրված մեր հետախուզումները Տարտուի 

համալսարանի գրադարանի, Էստոնիայի Ակադեմիայի Ֆ. Կրեյցվալդի անվան Գրական թան-

գարանի, Էստ. ՍՍՌ Պ ե տակտն կենտրոնական արխիվի հնօրյա գրքերի, պարբերաթերթերի ու 

ձեռագիր վավերագրերի հավաքածուներում 1 Ա բ /. վ յանին վերաբերող նյութերն են եղել մեր 

ուշադրության կենտրոնում նաև Լենինգրադի Պ ուշկին յան տան հեռագրերի բաժնո ւմ և Կիևի 

ու Կազանի դրական ֊պատմական արխիվներում որոնումներ կատարելիս։ 

Ասենք նախապես, որ արդյունքր գերազանցեց մեր սպասելիքները. և' Տ արտու, և' Լենին֊ 

ԴՐաԴ> և Կիև քաղս/քնե րի հիշյալ հաստատություններում հանգչում կին բազմաքանակ վավե-

րագրեր և. նյութեր շատ ու շատ հայ գրողների, գիտնականների, մտավորականների, ի թի'Լ'յ 

որոնց նաև Խ, Աբովյանի անձի ու գործի վերաբերյալ։ 

Առաջին նորությունը Խ. Աբովյանի « Ա ր տ ա դ ա տ » , « Օ ՚ վ ի ն » , « Ա ն ի » և « Ա կ ոււի» վերն ագրո վ 

պատմական ակնարկների բնագրերն են, որ հայտնաբերեցինք Ոլկրաինական ՍՍՌ Գիտություն-

ների ակադեմիայի Տ. 0 ևչենկոյի անվան հանրային գրադարանի ձեռագրերի բաժնում (առանց 

անվանաթերթի ու հեղինակի ստորագրության), « А р М Я Н С К И Й С б о р Н И К » խորագրով մի թղթա֊ 

ծ րա րում 1 ։ 

Հիշյալ պատմական ակնարկները Աբովյանը գրել կ 1846 թվականի հոկտե մ բերին, ռուս 

պատմաբան Ա. Ն. Մուրավյովի (1806—1874) խնդիրքով և հանձնել կ նրան նույն այդ ժա-

մանակ, ամենայն հավանականությամբ Էջմիածնոլմ։ Ա. Ն. Մոլրավյովը Աբովյանի ակնարկ֊ 

ների հիմնական բովանդակությունը ցըիվ կ տվել իր « Г р у З И Я И А р М в Н И Я » եռահատոր ոլղե֊ 

1 Տե՛ս № 427 ըստ А . Л е б е д е в , Р у к о п и с и ц е р к о в н о - а р х е о л о г и ч е с к о г о м у з е я 

Киевской ДУХОВНОЙ аКадеМИИ ձեռագրացուցակի: 



Աբովյանագիաակա ն հետախուզումներ 103 

՛դրություն երկրորդ մասի զանազան կերում, շն/ե/ով, որ ազրյուրր Աբովյանի ակնարկներն են 

եղեր Այնուհետև, Ա. Ն. Մուրւաէյովի մյուս թղթերի հետ միասին, այդ ձեոագիրն կ ճամ-

փորդել Լ Թիֆւիսիը Պետերբուրդ, իսկ հետո՝ փոխադրվել Մոսկվա։ 1878 թվականին Ա. Մոլ֊ 

բավյովի մառան դներր, ի թիվս այլ նյութերի, Աբովյանի պատմական ակնարկների բնադիրր 

նվիրում են ԿիԼի Հոգևոր ակադեմիայի թանգարանին, ար և այն մնո,մ է մինչև Հայրենական 

Մեծ պատերազմը (1941), Ուկրաինական շատ արխիվների նման Հոզևոը ակադեմիայի հա-

վաքածուն նույնպես ենթարկվում կ պատահարների։ էվակուացիայի ժամանակ շատ նյութեր 

ոչնչանում են կամ կորչում, սակայն անվթար մնացած թղթածրարների մեջ պահպանվել են 

նաև Աբովյանի էջերը։ Ա. Ն. Մոլրավյոլէի դրքոլմ եղած անուղղակի ակնարկներից դատելով, 

դրանց հետ սկզբում եղել են նաև Կեչառույքի տաճարի մասին Աբովյանի դրած մի ակնարկն 

րլ ազգագրական մի հոդված՝ եգիդիների ու բրդերի մասին։ 'Լերջինների հետագա բախտը մեգ 

հայտնի չէ։ Այժմ մնացել են վերևում թվարկված չորս ակնարկները՝ Արտաշատի, Դվինի, 

Անիի Ոլ Ակոռիի մասին։ 

Այս ակնարկներում Աբովյանր սեղմ ձևով տվել է հին Հայաստանի պատմական կյանքում 

մեծ դեր խաղացած հիշյալ քաղաք ների Հիմնադրման ու զարգացման պատմությունը, մեջբերել 

առանձին դրվագներ օտաը զավթիչների դեմ այդ քաղաքների բնակչության մղած հերոսական 

պայքարից, հավաստելու[ դրանք հայ և от ար պատմագիրներից արած վկայակոչումներով ու 

քաղվածքներով։ Դ՛վինին ու ՛Արտաշատին նւԱ՛րված ակնարկներում թո"ւցիկ ձևով փորձ է ար-

ված որոշելու նաև դրանց տեղադրությունը։ Միջանկյալ նկատենք, որ Արտաշատի ոլ Դվինի 

տեղադրության հԱ'րըը Աբովյանը լուծված է համարել։ «Հայ պատմագիրները շվւոթու մ են 

հաճախ այս քաղաքի (Արտաշատի — Պ.* -Հ-,) անունը Դվինի հետ, հավանաբար մեկը մյուսին 

մ՛ոտիկ լինելու պատճառով», գրել է Աբովյանը Արտաշատիւն նվիրված ակնարկում։ Հենվելով 

հայ և օտարազգի մատենագիրների, ինչպես նաև տեղում կատարած անձնական դիտողու-

թյունների վրա, նա որոշակի ցույց է տալիս երկու քաղաքների տեղերն էլ։ Արտաշատլւ՝ Արաք-

սից ձախ և Գառնի-չայից արևելք, «ուր ա (ժմ դսւ մի հսկայական ճահիճ», և Դվինը՝՝ ((այժմ-

յան Շ արուրի և Դառնիբասարի գավառամասերի միջև», <ХԱրտաշատից հյուսիս, Մեծամորի 

>( Դառնի-չայ) գետի մոտ, հարթ տեղում»^։ 

Աբովյանի այս ակնարկները ցույց են տալիս նաև, որ նա լավ է իմացել հայոց անցյալ 

սլսւ տմությունը և ժողովրդական ավանդությունների մեջ տեսել է ժողովրդի իրական պատմու-

թյան արձագանքներր։ Ամենից ջերմ Աբովյանը գրել է Անիի մասին, քանի որ Անին նրա հա-

մար եղել ու մնացել է որպես հայ ժողովրդի հոգևոր մշակույթի բարձրակետ, որպես հայկա-

կան անկախ սլե տ ա կ ան ո ւ թյա)ւ խորհրդանիշ։ 

Երկրորդ նոըությոլնը „ D o r p t s d i e Z e i t l i n g " պարբերաթերթի 1834 թ• դեկտեմբերի 

i-ի Համարում տպագրված if ի Հո՜ղված է, որ թարղմանել ու. ծանոթագրել է Խ • Արովյանը՝ 

. A u s z u g e i n e s B r i e f e s e i n e s a r m e n i s c h e n G e i s t l i c h e n an s e i n in Dorpat S t u d i r e n d e n 
L a n d s l e u t e " ( Հ՛Ր աղվաձը Դորսլատում սովորող իր Հայրենակիցներին ուղղված if ի Հայ Հողե֊ 

վորականի նամակից»)։ Այստեղ պատմվում կ հայ բանա ստեղծ և մանկավարժ Հաբություն Ալա մ ֊ 

դա ր յան ի ողբերգական վախճանի մասին։ Հիշյալ հոդվածի տպագրված լինելու մասին գոյություն 

ուներ Աբովյանի վկայությունը-, որ ուսումնասիրողներին ծանոթ կր Ն. Տ ե ր֊Կ ա րա պե տյան ի մի 

այլավաքսված հաղորդմամբ՝ դեռևս անցյալ դարի 90-ական թվականներից3/ Առաջներում մեր 

ուշադրությունն կր դրավել „DofptSChe ZeitUllg" 1ՐաԴրի խմ՛բագիր Գ. ֆոն Ֆորեսաերի 

1 Այս կապակցությամբ ուսումնասիրողների ուշադրությունն ենք Հրավիրում Ա՛ Ն» 

Մուրավյովի „ Г р у з и я И А р М в Н И Я " դրքի ' / / ւ ա (Հ* ու-ք առավել մանրամասնաբար 

խոսվում է Արտաշատի ե Դվինի տեղադրության մասին, ելակետ ու առաջնորդ ունենալով 

Արով յան ի անձնական ցուցումները և Հիշյալ պա ամ ակ՛՛՛ն ակնարկները 

2 Տե՛ս Խ< V. բով յ ա ն , երկերի լիակատար ժողովածոս, Հատ. V L 302 ( Հ ե ֊ 

лпш դա յո ւ մ՝ Իւ 11,1;I,Ժ), 

3 Տե՛ս (Լումայ,, 1Տ97, Л? 1, է լ 77։ сԱյդ մամանակ Մսեր Մսերյա՜նից մի ՀողվաЛ 

( s i c ! ) է ստա՛նում, որ և թ ա ր դմ ա՛ն ե լով տալիս է Գորսլաաում Հրատարակիդ գերմանական 

մի լրագրի ասլե լուՏէ 



1834 թ. նոյեմբերի 20-ի Աբովյանին ուղղված մի անտիպ նամակը1, ուր նույնպես խոսվում կ 

թերթի առաջիկա համարում Հողվածի տպագրման մասին։ Բայց թե այղ հոդվածն իրենից ի նչ կը 

ներկայացնում, պա բզվեց միայն այժմ։ 

Հողվածի աոաջին մասր գրավում Լ Մ. Մսերյանի Խ. Աբովյանին ուղղված 1834 թ.. Հոկ-

տեմբերի 27 ֊ ի նամակի խմբագրված թարգմանությունը^, իսկ երկրորդ մասր Աբովյանի հա-

մառոտ բացատրականն կ՝ Հ. Ալամղարյանի, Նեբսես Աշտարակեցու և Մսեր Մսերյանի մասին։ 

Գերմանացի րնթերցողների համար վերաշարադրելով հայ ականավոր բանաստեղծի մահը 

գուժող հայրեն իրից ստացված այդ նամակը, Աբովյանը Ալամղարյանի մասին ավելացնում կ 

հետևյալ արժեքավոր տողե ր ր. ((Նա ամեն առումով մի արտակարգ մարդ կր, որի մահով նրա 

Հայրեն իբր կորցրեց անդառնալիորեն շատ բան։ Դաստիարակվելով Մոսկ վայում, նա մի այնպիսի 

կրթություն կր ստացել, որին հայերի մեջ նրա ժամանակակիցներից և ո չ մեկբ չէր կարող հա-

վասարվել»։ Այնուհետև, անդրադառնալով Ալամղարյանի թողած դրական ժառանգության ր, 

Աբովյանր ընդգծում կ, որ նա ((ստեղծել կ շատ մեծարժեք երկեր ու բանաստեղծություններ»։ 

հիշյալ հոդվածր ըստ Հաջորդականության երկրորդ գործն կ, որ Աբովյանբ հրատարակել կ 

ժամանակի մամուլում։ Այն ոչ միայն երախտագետ աշակերտի սրտից բխած անկեղծ խոսք Լ 

ուսուցչի հիշատակին, այլև Ալամղարյանի գործունեության արժեքավորման առաջին ւիորձր։ 

„ D o r p b c h e / e i t l i n g " - / ' միջոցով մերձբ ալթյան և արտասահմանյան ընթերցողներին-

ծանոթացնելով Ալամդտրյանի անձին ու գործին և նրա մահվան պատճառով հայ ժողովրդին 

հասած ծանր կորստին, Աբովյանբ միաժամ տնակ ուզում կր ցույց տալ, որ եվրոպական հե-

տադեմ պատմագրության կողմից արհամարՀված վւոքր ոլ ճնշված ժող ովուրդներր նույնպես՛ 

շատ բաներ են ասել աշխարհին, որ նրանց մեծ և Հայրենանվեր զավակներբ ևս արժանի են 

րնդՀ անուր ճանաչման ու մեծ Ա՛րանքի։ 

Երրորդ նորոլթյունը Ա բովյան ի ինքնակենսագրությունն կ ՝ գրված Հարց ու պատասխանի 

ձսով, 1830 թվականի աշնանը, Դորպատոլմ։ Ավելորդություններից խուսավւելոլ Համար մեջ ենք 

բերում այդ վավերագիրն ամբողջությամբ, քաղելով Աբովյանի ուսանողական տետրակներից։ 

«Ո՞րւոԼւլ Լ ք ղ ո ւ ք ծ ն վ ե լ : _ Ես ծնվել եմ Քանաքեռ գյուղում, Երևանի մոտ։ 

Կ Լ ն դ ս ւ ն ի " ե ն ղ ե ո ԱԼ г fiuijrji, U L p ծ ն ո ղ ն ե ր ը : — Այո', փառք աստծո։ Իմ Հայրն ու մայրը,, 

ինչպես նաև երկու եղբայրները կենդանի են և առողջ։ 

Ո " r u i b i j ե ք Դ ո ւ ք ս տ ա ց ե լ ս կ զ բ ն ա կ ա ն կ ր թ ո ւ թ յ ո ւ ն ը : — էջմիածնի վանքում, ուր եկա ես իմ 

կյանքի իններորդ տարում և կարգվեցի վանական կոչման։ 

հ ղ ե ՞ լ Լ ք Դ ո ւ ք ա յ ն ո ւ ն ե տ ե կ ր կ ի ն վ ա ն ք ո ւ մ : — Ո' չ. վեց տարի Հետո ինձ տարան Տփղիսի 

Հայկական դպրոցր, ուր ես տարի ու կես դասեր առա Հայոց էևղվից, ռուսաց լեզվից և ճար-

տասանությունից, Բացի այդ նաև տարրական բաներ պարսկերեն լեզվից։ ԱյնոլՀետև կրկին 

վւոխադրվեցի էջմիածնի վանք, ստացա Հոգևոր կոչում և երբորդ տարում աշխատում Հի վան-

քում որպես թարգման, երբ պարոն պրոֆեսոր Պաբրոտի ժամանման Հետևանքով փոխվեց իմ՝ 
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Այս վավերագրից պարզվում կ Հետևյալը, Աբովյանբ ծնվել կ 1809 թվականին։ 9 տարեկան 

Հասակում (1818J տարվել էջմիածնի վանք։ ՛Լանք տարվելուց վեց տարի հետո, 1824 թվա-

կանին (իմա՝ դեկտեմբեր — Պ. Հ.) մտել կ Ներսիսյան դպրոց, ուսանելով այնտեղ տաբի ու՝՝ 

կես։ Դրանից երեք ուա րի Հետո, 1829 թվականին ոլղեկցել կ Պարրոտին։ 

Հ արկ Լ նշեի որ ծննդյան նույն 1809 թվականն կ ակնարկում նաև մի ուրիշ նորաՀայտ 

վավերագիր։ U ե ր խոսքը Դորպատի կանդդ երիխտում 1831 թվականի օգոստոսի 18-ին Արով֊ 

1 Հիշյալ նամակում ասված կ. „ „ D o T p t S C h e Z e i t U D g " ֊ / » Հաղորդ Համարում պետք 

է տ и/աղբվի Ձեր Հողվածը. սւվե/ի շուտ այդ Հնարավոր էէր անել՛ I'Ը Բ ՂՈԼՔ ժա if ան ակ 

կունենաք у մի վայրկյանով անցեր ինձ մոտ, շատ եմ իւն դրում գբա Համար, ես ուղ ու ւՒ 

եմ Հաճույքով մի քանի անունների մասին Զեղ Հարցներ (Հայկական II(I/Ւ Գիտություն-

ների ակադեմիայի Դրական ո ւ թ յա՛հ և արվեստի թանգարան, hi. Աբովյանի արխիվ, M 132], 

(Հետադայո, մ՝ ԳԱԹ ԱԽԱ)։ 

՜ Ն կատ ե՛հ վ>, որ թարգմանելով Մսերյանի նամակրէ Աբովյանն այնտեղ կատարել կ 

կրճատումներ ոլ Հավելումներէ Ալամղարյանի մասին> օրինակ է ավելացրել կ Հետևյալ 

ա ր տ ա Հ ա յտ ո ւթ յո ւն ը, որ չկա նամակի Հայերեն բն աղ բու. մ. „ d e s v o n u n s s o boc.h g e a c h -

teten und ge l iehteten V a t e r s " n / t r i f j խորապես Հարղվաձ ու. սիրված Հոր ։ : 
3 ԳԱՒ ԱԽԱ, Л1 1Հ5, [ J . 6(յա—67ր t 



Ա բովյան տգիտական Հետախուզումներ 105 

յանի տված ցուցմունքների մասին կ, որի նախավերջին՝ Հավելվածային պարբերության մեջ 

կա բդում ենք. 

«Դրանից քիչ ժամանակ անց Հիշյալ պարոն Աբոյովր կրկին ներկայացավ Լանդգերիխաին 

և իր 22 տարեկան լինելու վերաբերյալ նախկինում տված ցուցմունքին ամենայն Հնազանդու-

թյամբ ավելացրեց, որ այժմ նա ճիշտ և որոշակի չդիտի, թե իսկապե и լրացել կ իր 22 տարին։ 

Սակ այն իր ծնողներից, երբ նրանցից բաժանվում էր, իմացավ, որ <ՀՊարրոտին^> ուղեկցելու 

ժամանակ ինքբ 21 տարեկան Հր. և այստեղից ելնելով պետք կ որ նա Հիմա 21 տարեկան 

լինի, բայց Հնարավոր կ, որ նա նոր կ մտնում 22 ֊ ի մեջ)) 1 ։ 

Այսպիսով, այս երբորդ վավերագիրը թելադրում կ մեղ վերստին ընդունել Աբովյանի 

ծննդյան իր իսկ նշած թվականը՝՝ 1Տ09 թիվը, որ Հաստատվում կ նաև այլ վավերագրերով։ 

Օգտվելով առիթից, ուսումնասիրողների ուշադրությունն ենք Հրավիրում նաև Խ. Աբովյա Նի 

այն երկերի վրա, որոնց բնադրեբը Հավանաբար պաՀվել են գերմանացի ճան ա պ ա րՀորդնե րի 

.արխիվներում։ Դրանց Հայտնաբերումն ու Հրատարակումն, անշուշտ, նոր լույս պետք կ սփռի 

Աբովյանի գրական ժառանգության ւԼրա։ 

1 . Ֆ . Ր ո դ Լ ն շ տ ե դ ի մ ո տ 

ա) 1844 թվականի օրագիրը՝ „ Na cli է rii ge ո und E r l a u t e r u n g e n zu der B e s t e i g u n g d e s 
Arara t durch P r o f e s s o r A b i c h " վերնագրով։ 

բ) Քևշիշ-օդլոլ (աշուղ) երդերի գերմաներեն տողացի թ ա ր զ մ ան ո ւ թ յո ւնն ե ր ր՝ ծանոթա-

գրություններով Հ ան դե րձ։ 

գ) Նամակներ՝ գրված 1844 —1848 թթ. ժամանակամիջոցում։ 

Հիշյսղ նյութերը պետք կ որոնել Վիսբադենում, ուր մինչև 1930֊ական թվականները պաՀ-

վել կ Ֆ. Pոդենշտեդի արխիվը։ 

2. IJ.. ; ,ս fumlnumqU] 1 ifnin 
այ Մանկապատանեկան օրերի Հիշատակարանը (վերնագիրն սւնՀայտ)։ 

բ) Սի ոտանավոր (գերմաներեն տողացի թարգմանությամբ)՝ Հայաստանի ազատագբու֊֊• 

թ յան առթիվ գրված։ 

Գ) Հոդված ժողովրդական երգերի մասին (ուր վերապատմվել կ նաև. «Ա и լի ֊Ք յա ր ա մ Ծ 

սիրավեպը )։ 

դ) Նամակներ (սկսած 1843 թվականից)։ 

3 . 1Г. վսւ< |նեւ ՝ | 1 Ա՛ո in 

ա) „ D i e K u r d e n " և „ D i e J e s i d e n " ա ղ դ Ы, ղր ա կ ա ն ուս ո и >էն ա и ի բու թ յ ա ն ձ ե ո ա դ իրը 
ժողովրդական երդերի Հավելվածով։ 

բ) Նամակներ (սկսած 1843 թվականից)։ 

Ս. Վաղն երի, ինչպես և. Ա. Հ աք и սւՀ ա ո լզեն ի մոտ եղած նյութերի այժմյան տեղը մեզՀ 

հայտնի չկ ։ 

4 . Լ . Ա ր ի խ ի մ ո տ 

այ 0 ղ ե րևութա բան ա կ ան դիտողություններ (1846—1848 թ թ ՛ ) 

բ) Նամակներ (սկսած 1844 թվականից) 

Անցյալ դարի 90֊ական թվականներին Աբիխի թզթևրր եղել են Վիեննայում, ուր և, ան-

շուշտ, պետք կ գտնվեն նաև Աբովյանին վերաբերող նյութերր։ 

5 . Կ. Կոխի մ ո տ 

ա) հ ա ցա տրականնե ր՝ Հայոց ազգային կերակուրների և Հայոց երաժշտական գործիք-

ների մասին։ 

Կ. Կոխի աբիյիվի պաՀ պան մ ան վայըը նույնսլես Հայտնի չկ մեզ։ 

II 

Անցնում ենք նյութերի երկրորդ խմբին՝՝ Աբուէյանին վերաբերող նորաՀայտ վավերա-

գրերին, 

Դրանց շարքում առաջին Հերթին Հարկ կ Հիշել ռուս Հ անրաՀռչա կ բառարանագիր Վլա-

դիմիր Դալի մոր, եղբոր և քրոջ օրագրերն ու նամակներբ, որոնք Հայտաբերել ենք Լենինգրադի 

1 Ц Г И А Л , ֆ. 733, ց. 56, դ. 463, թ. 164: 
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Պ ուշկին յան տան ձեռագրերի բաժնում՝]; Միայն բառարանագրի մոր՝ Յուլյա Ղալի (ծնյալ 

Ֆրայտոլգ) 1833—1834 ft ft ՚ օրագրերում Աբովյանի մասին կա 2ՈԼՐ1 հարյուր գրանցում։ 

Դրանց վրա ենք ավելացնում նաև նույն Յուլյա Դալի՝ Աբովյանին ուղղված երկու նամակները 

(1835)։ Յուլյա Դալի օրագրերի արժեքը մեծանում կ հատկապես նրանով, որ առայժմ դրանք 

միակ աղբյուրն են, որոնք ճշտված շատ ու շատ անծանոթ փաստական տւէյալներ են հաղոր-

դում Աբովյանի կյանքի 1833 — 34 թվականների շրջանի մասին, որոնց վերաբերյալ (հատկա-

պես 1833 թ. կեսերից) հայ մեծ գրողն ինքը, ինչպես հայտնի կ, շատ քիչ օրագրային գրա-

ռումներ կ թողել։ Յուլյա Դալի օրագրերբ սլա տմ ամ են, Որ Ա բովյանն այդ տարիներին լրջո-

րեն պարապել կ երաժշտությամբ և ֆրանսերեն լեզվով, հաճախել կ բանաստեղծ Ժուկովսկոլ 

հորաքրոջ Ե. Ա. Պո ոտասովայի սալոնբ, շվ՚վել կ դորպատյան նկարիչների ու ե րաժիշտնե րի 

(Կ. Զենֆ, Ռ. Կիրխայզեն) հետ և այլն։ 

Նույնը կարելի կ ասել և բառարանագրի եղբոր՝՝ Պաուլ է մ ի չ Ալեքսանդր Դալի (1813 — 

1836) օրագրերի մասին, թեպետ և նրա նոթերում քիչ են Աբովյանի անվան հիշատակություն -

ները։ Մոր նման նա քչախոս չկ։ Պ. Դալը պատմում կ թեպետ առօրյա, սակայն հետաքրքիր 

խնդիրների, Աբովյանի ուշագրավ մտորումների մասին։ Պ. Դալին հետաքրքրել կ անգամ 

Աբովյանի վերադարձը հայրենիք և Նոր-Նախ իջևան ում նրա հետ պատահած մի ճակատագրա-

կան դեպք։ 

Ո ւսումնասիրոդնե րին առհասարակ դատ կ զբաղեցրել Աբովյանի և Դորպատի համալսա-

րանում դործող Բուրշենշաֆթ ուսանողական գաղտնի կազմակերպության փոխհարաբերության 

հարցը։ Պաուլ Դալը եղել կ Բուրշենշաֆթի ակտիվ գործիչներից, ինչպես այդ պարզ երևում կ 

նրա մի շարք ծածկագիր դրություններից, Վերջինների մեջ հիշատակված կ նաև նույն Պ. Դալի 

և Աբովյանի ընդհանուր ընկերներից մի ուրիշի՝ Ալեքսանդր Կարլ Լոկենբեբգի անունը։ Այն 

հանգամանքը, որ Աբովյանբ մտերիմ կ եղել այս երկու բուրշենշաֆթականների հետ, ստացել Լ 

նրանցից նամակներ, արդյոք չի՛՝ ակնարկում այդ կազմակերպության ն կա տամբ նրա ունեցած 

հետաքրքրության մասին։ Մենք այս ասում ենք հարցադրման կարգով։ Նոր հետազոտություն-

ներն, անշուշտ, ավելի պարզություն պետք կ մտցնեն այս խնդրում։ 

Աբովյանին վերաբերող նորահայտ վավերագրերից նշանակալից արժեք են ներկայացնում 

նաև Դորպատի համալսարանի պրոֆեսորներ հանրաճանաչ Ֆ. Պարրոտի, պատմաբան Կ. Լ• 

Բլում ի ե. քիմիկոս Ֆ. Գյոբելի անձնական նամակագրությունները։ 

Պ արրոտի նամակներից երեքը վերաբերում են Արարատյան վերելքի ժամանակ Աբով-

յանի ցույց տված մասնա՛կցությանն ու օժ անդակությանը։ Աբուէյանի մասին խոսելիս ամեն 

անդամ Ъ. Պ արրոտը նրան տալիս է ուշագրավ բնութագրումներ ((չավւազանց կայտառ, հե-

տաքրքրասեր երիտասարդ դպիր», ((անդադրուն դպիր Աբուէյան», իսկ մի դրության մեջ կլ այս֊ 

սլիսի տողեր են նվիրված նրան, ((Հուզմունքով կի հայացքս դարձնում երիտասարդ վանականի 

վրա, որբ լավագույնի և վեհի նկատմամբ ունեցած մաքուր հետաքրքրությունից կջմիածնո ւմ 

միացել կր ինձ և հիմա, մի տեսակ սրբազան եռանդով, վանականի ծանր ոլ անհարմար տա-

րազով, չն այելով ո հ մի դժվա բութ յան ոլ վտանգի, հոժարակամորեն ինձ հետ երկու անգամ 

ճանապարհ կր ընկնում։ Այդ երիտասարդն Արարատի վրա իմ անցկացրած մինչև վերջին վայր-

կյանն կլ մնաց իմ խմբի մեջ և իր բարեպաշտ ոլ բարեբարո վարվելաձևով Սերդ բարեծննդու-

թյանը պարտավորեցնում կ, և, ինչպես ես հավատում եմ, նորին մեծությունը պետք կ ուշա-

դրություն դարձնի այս երիտասարդի վրա՝ որպես Հայաստանի ժողուէրդական կրթության ար-

ժանավոր մարդու»։ 2 

Պարրոտի նամակներիդ մեկն կլ ուղղված կ բանաստեղծ ՛Լ, Ժոլկովսկուն։ Ծանոթացնելով 

նրան Աբուէյանի անձի և Դո րպա տում ուսանելու ն սլա տ ակների մասին, Պ արրոտը խնդրում կ, 

որ 1Լ. Ժուկովսկին պալատական շրջաններում դործը հարթի այնպես, որ ուսումն ավարտելուց 

հետո Աբովյանին չպա րտադրվի պետական ծառայություն և. հնարավորություն տրվփ նրան 

հայրենիք վերադառնալու որպես ժողովրդական ուսուցիչ, ինչպես նաև բաց թողնվեն պեաա-

կ ան միջոցներ՝ Վենետիկի Մ [սիթար յան վանքը մեկնելու համարի։ 

՝ Տե՛ս Վ. Գա/ի ար/սիվ, XX 2 7 . 5 - * e / C X C V ] I 6 . 27.544/СХС\Г\\ б. 10: 27.427/ 

. C X C V I б. 12' 
2 էսա. ՍՍՌ ՊԿՊԱ, ֆ. 402, ղ. 1275, թ թ . 195 ֊ 1 9 5 ա , 218—221, 252: 

3 ՊՏ, ՕհեղիՆյան Հավաքածո,-, X 2 8 . / S 5 / C 0 I I 6. 95, 
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Պակաս հետաքրքրական չեն նաև Կ. Լ. Բլում ի նամակները, որ վերջինս ուղղել կ ակա-

դեմիկոս Խ. Ֆրենին։ Այղ նամակներից տեղեկանում ենք, որ Աբովյանը հմուտ բանասեր Գուիդո 

Վիլհելմ Վալտերի (1804—1831) հետ ձեռնարկել կ ր Խորենացոլ պատմությունը գերմաներեն 

թարգմանելուն, որ, սակայն, Վալտերի վաղաժամ մահվան պատճառով գլուխ չի եկել։ Մի 

Ա՛րիշ նամակում Կ. Լ. Բլում ր խոսում կ 1835 թվականին Հայաստանի մասին Աբովյանի գրած 

մի շարք մեծարժեք հոդվածների մասին, որոնք նախատեսված են եղել Դորպատի համալսա-

րանի տարեգրքում տպագրության համար ե. մեգ անծանոթ պատճառներով լույս չեն տեսել}։ 

եթե Ֆ. Պ ար րոտն ու Կ. Լ. Բլում ր ծանոթ դեմքեր են ուսումնասիրողների համար, ապա 

քիմիկոս Ֆրիդման Դյոբելր (1794—1852) նոր դեմք կ Աբովյանի ծանոթների շրջանում։ Նա 

եղել կ փայլուն գիտնական և դեռ Ենայի համալսարանում ուսանելիս հովանավորվել կ Վ, Դ յ ո ֊ 

թեի կողմից։ Աբովյանի անվան հիշատակությունը Ֆ. Դյոբելի նամակներում, որպես սիրելի 

բարեկամի, այս առումով արժանի կ ուշադրության2։ 

I I ! 

Նոր ուսումնասիրված նյութերի երրորդ խումբ լi լուսաբանում կ Աբովյանի և էստոն գոր-

ծիչների ւիոխադարձ կասլերր։ Հարկ կ նախապես դգուշացնել, որ այս խնդրում ոչ այնքան 

նոր նյութեր են հայտաբերված, որքան հեղինակի դորսլատյան օրագրերում եղած փաստերին 

՛նոր լուսաբանություն կ տրված; 

Ինչպես հայտնի կ, իր կյանքի գոյ/պատ քան տարիներին Աբովյանբ շվւվել կ բազմաթիվ 

անձնավորությունների հետ, շատերից նամակներ ստացել, շատերիէն գրել։ Եվ, դժբախտաբար, 

ցար դ դրանց մեծ մասի ո վ և ի՛նչ լինելը մեղ հայտնի չէր։ 

Նյութերի ամենամեծ քանակությունր վերաբերում կ Ա բուէյան ի և կստոնական ժողովրդի 

նշանավոր զավակ, ո ւդրոֆինն ական լեզուների խոշոր հե տա զո տող ակադեմիկոս Ֆերդինանդ 

Ցոհան Վիդեմ անի (1805—1887 ) լիոխհաբաբեբություններին ։ Այս խնդրի շուրջ արտահայտվել կ 

նաև ժամանակակից կստոնական բանասերներից ակադեմիկոս Պաուլ Արիստեն, որբ հրատարա-

կել կ Ֆ. Յո. Վիդեմանի հիշողություններից մի քաղվածք3, Ֆ. Ց ո. Վիդեմանի հիշողությունների 

ամբողջական բնագրի րնթերցում ր (Տարաուի Ֆ. 1>րեյցվալդի անվան դրական թանգարանի 

ձեռագրերի բաժնում) մեզ տրամադրեց մի երկրորդ հատված ևս, որը որոշ լրացումներ կ 

մտցնում նախորդի մեջ։ Ավելորդ չենք համարում երկուսն կլ բերել ստո՚իև. 

1. ((Մի ուրիշ արևեւյան լեղվի Հհո լսումն ա սիրո լթյ ան^> համար կլ լավագույն հնարավո-

րություն րնձեռնվեց,— գրում կ Ֆ, Յո. Վիդեմանը։— Ես ծանոթություն հաստատեցի մի երի-

տասարդ հայիճ Աբովյանի հետ, որն ուղեկցել կր Պարրոտին նրա ճանապարհորդության ժա-

մանակ դեպի Արարատ, նրա հետ Դորպատ եկել և նրա հսկողության ներքո ուսանում կր այս֊ 

սւեղ։ Նա արդեն միանգամայն 1ավ հասկանում կր գերմաներեն և, որպես նախկին հոգևորա-

կան, կարողանում կր հիմնա վո բա սլե и դասավանդել հայոց գրաբար լեզուն։ Ժողովրդական լե-

զուն ես մասամբ սովորեցի ավելի ուշ, երբ Ռեֆալում ավաղ ուսուցիչ կի, մի երիտասարդ 

հայից, որին ես քննեցի ւոարբական դպրոցի ուսուցչի կոչման համար։ Աբովյանբ նաև բանա-

ստեղծ կր, և ես նրանից ունեմ բացի մի ինքնուրույն բանաստեղծությունից «Մասիս» (Արա֊ 

բատ) վերնագրով, ն ՛սև Գյոթեի (Г Ա՛հ ա ա ո ի արքայի» ( „ E f l k O f l i g " ) և Եիլլերի Հ 8 ո դ են ր ո լր գ ի 

ասպետի) ( „ [x ք tier ToggSH blirg" ) պոետական թ աբղմ անո ւ թ յո լնն ե ր ր : Ավելի ուշ if ի ան-

գամ կլ նա այցելեց ինձ Միտավա յ ո ւ մ , որպես Պարրոտի ուղեկից՝ վերջինի վերաքննչա-

կան ուղևորության մ ի Հո ցին 

2. ((Երբ սլրոֆ. Ֆրիդլենդերը մի անգամ, որպես վերաքննիչ, եկավ այստեղ (Միտավա — 

Պ. Հ ՛ ) , նա իր հետ բերեց իմ բարեկամ Հայազդի Աբովյանին, որբ, բնականաբար, ապրում կր 

ինձ մոտ, քանի դեռ Ֆբիդլենդ երր Միտավա յո ւմ կր 

1 ԳՍ.ԱԼ, ֆ. 778, ց. 2, Д? 29, թ. 7 բ , 13, 15 — 17բ: 
2 F . G o ի e l , B r i e f e a u s a l ter Zei te , J u r j e w ( D o r p a t ) , 1902, էջ 149։ 
3 Տե՛ս „Edasi* (լրադիր)> 1955, Հոկտեմբերի 18, Л? 206 (էստոներեն լեդվով): 

՛հույն Հարցին է նվիրված նաև Պ• Արիոտեի էստոնական „ Keel ja KirandllS" (Լեզու և 
գրականություն) ամսագրի 1959 թ. № 9 (ԷԳ 544 540) տպագրած մի ուրիշ Հոդվածը՝ 

* F . j . W i e d e m a n n i ja H a t s a t u r A b o v j a n i s u h t e i s e * (էստոներեն լեզվով): 
4 F e r d . J o h . W i e d e m a n n , Nachr ichten und A u f z e i c h n u n g e n von und iiber 

Per sonen m<՝iner V e r w s n d s c h a f t . E r i n n e r u n g e n a u s m e i n e m L e b t n , z u s a m m e n g e t r a g e n 
S t . P e t e r s b u r g 1 8 5 8 u f f . " (ձեոաղիր), Ֆ• Կրեյցվալղի անվան Գրական թանգարանում 
(Տարտու), է} 172 և 190: 



i n s Պ. Հ. Հակոբյան 

Ի՞նչ են հետևում այս քաղվածքներից։ Նախ՝ Ֆ. Տո. 1Լիղեմանի հետ հանդիպելու ժամա-

նակ Աբովյանբ շատ լավ հասկացել կ գերմաներեն։ Ապա Աբովյանն իր ինքնուրույն երկերից 

Ֆ. Վիդեմանի՛ն հանձնած կ եղել «Մասիս» (ճիշտ վերնադիրը «Ե րևակա յութիւն ի վերայ ճա-

նապարհորդութեան ի լեառն Ա ասիս, ի 1829-ին ի 27 սե սլտեմբե րի» — Պ. Հ ՚ ) . բանաստեղծու-

թյունը։ Վերջապես՝ Աբովյանբ երկու տարբեր անդամներ այցելել կ Ֆ. Յո. Վիդեմանին։ Մի-

ջանկյալ նկատենք, որ Է. fh. Ֆրիդլենդերի հետ այցելելու մասին կան ուրիշ տվյալներ ես, 

բայց Ֆ. Պարրոտի հետ Միտավա ուղևորվելու մասին ոչ մի ուրիշ ւիաստ, բացի վերոհիշյալից, 

հայտնի չկ։ 

Ինքնրստինբյան հետաքրքրական լինելով հանդերձ, այնուամենայնիվ Աբովյանին վերա-

բերող Ֆ. Յո. Վիդեմանի այս հաղորդումների մեջ նկատվում կ մի սլակասճ ժամանակագրու-

թյան իսպառ բ աց ա կա յո լթյուն բ ։ Այստեղ կ, որ օգնության են գալիս Աբովյանի օրագրերն ու 

Ֆ• Յո. Վիգեմանից ստացած նրա նամակներբ, որոնց (հատկապես վերջինների) մասին բանա-

սերներն անհրաժեշտ տեղեկություններ չունեն։ 

Ինչպես ցույց են տալիս օրագրերը, Աբովյսյնն ՛ւ ւ Ֆ, Յո. Վիդեմանր ձանոթացել են 1830 

թվականի դեկտեմբերի վերջին օրերին, Գորպաաում ։ Հաջորդ՝ 1831 թվականի ամռանր (հու-

նիսի 2 4 ֊ ի ց հուլիսի 31-ի միջև, որոշակի օբեբբ հայտնի չեն) մեկ ամիս Ֆ. Յո. Վիդեմանր 

Աբովյանի մոտ սովորել կ հայոց լեզու 1. Աքս տևական հանդիպումներն ավելի են մտերմացնում 

Աբովյանին և Ֆ. Յո. Վիդեմանին։ Լավ կ ասել մի առիթով Ֆ. Յո. Վիդեմանն Աբովյանին, թե 

«Աուղ են միջոցք լինելոյ Զեր աստ, այլ բարեկամութիւն մեր եղիցի երկայն»2» 

Երկրորդ անգամ նրանք հանդիպել են 1831 թ. դեկտեմբերի 2 6 ֊ ի ն , դարձյալ Ղոբպատում 

և տասն օր անցկացրել միասին՝ վերսկսելով հայոց լեզվի իրենց պար ապմու նքներր, իբրև ձեռ-

նարկ ընտրելով Եղիշեի «Վասն Վարդանայ և Հայոց պատերազմին» մատ քանը։ Այս հանդիպում-

ների ժամանակ կ, որ Ֆ. Յո. Վիդեմանր խորհուրդ կ տվել Աբովյանին կազմելու գե րմաներեն -

հայերեն բառարան, զրուցել կ նրա հետ լեզուների զարգացման, Փոխազդեցությունների և հա-

յոց լեզւԱւ մասին։ Հիշյալ զրույցի կարևորագույն կետերն ԱբուԷյանը համառոտ վերաշարագրել 

կ իր օրագրում՞։ Ւրանք ցույց են տալիս, որ Աբովյանի օգնությամբ ուսանելով հայերեն, 

Ֆ. Յո. Վիդեմանր իր բնական տաղանդի շնորհիվ կարողացել կ խորանալ հայոց լեզվի կական 

առանձնահատկությունների մեջ, րստ արժանվույն գնահատելով հայերենի բաոապաշարի 

հարստությունն ու բառակաղմական հնարավորությունները։ 

Ֆ. Յո. Վիդեմանի նամակները մեզ պատմում են այն լուրջ հետաքրքրության մասին, որ 

նա հետագայում շարունակում կր պահպանել հայոց լեզվի, հայ մատենագրության և հայագի-

սւության նվաճումների ուսումնասիրության ուղղությամբ։ Հ ուզի չ են հա տկասլես Աբովյանին 

ուղղված Ֆ. Յո. Վիդեմանի հետևյալ տողերը. «Գոլք շատ բարի եք իմ նկատմամբ, այնպես որ 

ես չգիտեմ, թե ինչո՞վ եմ արժանացել ղրան և թե ինչպե՞ս կարող եմ '/' ո խ ա բեն ր հատուցել։ 

Աեր ծանոթությունը, որ իսկապես միայն ինձ կարող կր օդոլա և բավականություն պատճա-

ռել, հոլք կլ եք տրամադիր Զեղ համար բախտավորություն համարելու։ Իհարկե, ինձ կր վայել-

արդեն շատ վաղուց Ձեզ նամակ գրելու և ո չ թե խայտառակվելու Ձեզանից ստանալով առաջին 

նամակլ1, սակայն միշտ կլ ես ձգձգում կի, որպեսզի կարողանայի Ձեզ անակնկալի բերել հա-

յերեն նամակով։ Բայց այժմ գործերիս շատության և մասնավոր դասերիս պատճառով ես չեմ 

կարողացել ժամանակ գտնել հա յե բենով այնքան զբաղվելու, որքան ես կցանկանայի և որքան 

հարկավոր կլիներ այդ լեզվով մի նամակ գրելու համար։ Այդ պատճառով կլ ես այժմ բավա-

1 ^ ՚ J 7 ^ Հաջորդ տարին Աբովյանը Հայերեն կ ավանղել նաև Համալսարանի սլրո֊ 

ֆեսոր Յուլիուս Պ ի ր и Լլւնեստ Հերման Վալտերի ն ( 1794 1834), սրա եղբորը բանասեր 

Գվիղո Վի լ Հ ել մ Վալտեբին (1804—1831), Համալսարանի ուսանող էրնեստ Աղոլֆ Հերմա-

նին (1812—1884) և Համալսարանի ա սլա դա սլրոֆեսոբ Թեոդոր Պրասին* կ՝* Ա. Հեր մանր 

Հետ ադա յում եղել է ե՛ս այի Համալսարանի պ ա տ if ո ւ թ յ ան սլրոֆեսոբ, էստոնական դիտա-

կան ընկերության պատվավոր անդամ՚ // ւն ի Հայադիտակ՚սն մի աշխատություն ևսճ „D3S 

R u s s i s c h e A r m e n i e n von a r m e n i s c h s r S c h r i f t s t e l l e r n g e s c h i l d e r t " , տպվածճ „ D o r p a t e r 

J a h r b i i c h e r " Հանդեսի I V Հատոր ում (տե и '/ . fy ո и տ ան յա ն ի ([Հա յադիաոլթյոլնըլ Արևմտյան 

Եվրոպա յում У) դիրքը)? 
2 hill. ԵԼԺ, V I , էշ 120: 

3 ԻւIԼ ԵԼԺ, V I , էշ 91—92 և 9 7 - 9 8 : 



Ա բովյանա դ ի տ ա կ ան Հետա խո ւ զու մնե ր 109 

բա բվում եմ գերմաներեն նամակով ե, տե սնենք, գուցե ապագայում կարողանամ մի Հայերեն 

նամակ գրել)) \ г 

Ֆ. Յո. Վիդեմանր չի մոռանում Աբովյանին տված իր իւոստումր Հայերեն լեզվով նրան 

նամակ գրելու մասին։ Նրա մի քանի Հե տաքրքրսյ կան գրաբար տողերը (դժբախտաբար՝ ան-

թվակիր) սլաՀպանվել 1լ Հասել են մեղ։ ((Ի Վ ա Ղ _ ո 1 Ց եղև յիս գիտաւ որո ւթիւն դրել առ քեղ, 

սիրելի բարեկամ իմ, սակալ ինչ ծիրս Հազերէն, առ ի ցո լցան ե լ բեղ թկ ղեռևս ո չ մոռացա յ 

զբեղ ե ղայ՚հ լեղու, որ ղու ղիս ուսոլցկր: Եթէ բազմութիւն վրիսլակաց գ տանես յայս նամակիս, 

ներեսցես ինձ, վասն զի ո չ կարկի Հարցանել զխորՀուրգ քո։ Ինձ անՀաճոյ կ թկ ոչինչ զքԼն 

լուայ յետ քան..,))։ Այստեղ րնդՀատվում կ Ֆ. Յո. Վիդեմանի այս իսկապես պարզ և գրեթե 

սսնսխալ դրա բա րով ու գեղեցիկ ոճով դրած նամ ակր 2; Ո չ մի կասկած չի մնում, որ նա լավ կ 

տիրապեւոել Հայեբենին ։ 

Պակաս Հետաքրքրական չեն նաև Աբովյանի և Գ. Հ. 3 ո լբգեն и ոնի վւոխՀ ա բաբե բություն ֊ 

ները։ Աբուէյանի դո րսլա in յան օրագրերում վերջինիս անունը Հիշվում կ Ի րդենզոն, էրգենզոն 

ձևերովf և այդ պատճառով նրա անձն ու ՛գործ ր մինչև այժմ վրիպել կին ուսումնասիրողների 

ուշադրությունից։ Գիտրիխ Հայնրիխ Ցուրգենսոնբ (1804 —1844) կստոնական ականավոր ման-

կավարժներից կ։ Նա կ ղեկավարել Տարտուի տարրական ուսուցչական սեմինարիան, վերջինի 

Հիմնադրման օրից (1828) մինչև իր մւսՀբ (1841 թ. օգոստոսի 10) և 13 տարիների ընթաց-

քում պատրաստել կ Հոլրջ Հիսուն ուսուցիչներ ոլ դաստիարակներ էստոնիայի և մերձբալթյան 

մյուս ժոդովուրդների Համար։ Գ. Հ. Յուրգենսոնբ մի քանի տարի (1837—1841) կստոներեն Կ 

դ ա и ա վան դե լ նաև Տարտուի Համալսարանում։ Եղել կ էստոնական դիտական րնկե բութ յան 

Հիմնադիրներից մեկբ և առաջին քաբտուղարբ յ Իր օգտակար խ որՀոլրդներով նա աջակցել կ 

նաև Խաչատուր Աբովյանին՝ ժողովրդական ուսուցչի վարձն ու դոբծբ յուրացնելու, մանկավար-

ժական տեսական ու գործնական գիտելիքներ ձեռք բերելու գործում։ Անառարկելի կ, որ Գ. Հ. 

Յուրգենսոնի դասավանդման որոշ մեթոդներ, Հատկապես ուսուցչի և աշակերտների փոխհա-

րաբերության նրա ոկղբունքնե բր, Աբույյանն օգտագործում կր Հետագայում, Տփղիսում Հիմ-

նադրած իր մասնավոր պանսիոնում, աշակերտների Հետ ունեցած Հանապազօրյա շվւման, 

նրանց Հետ պարապելու ժամանակ3/ 

Երկու սեմեստր (1831 թվականի երկրորդ և 1832 թ. առաջին), նախապես որոշված օրե-

րին, Աբովյանբ Հաճախել կ Գորպատի տարրական ուսուցչական սեմինարիան, Հե տամ ուտ լի-

նելով գլխավորապես երեք առարկայի՝ պատմության, թվաբանության և երգեցողության։ Առա-

ջին երկու առարկաներից պատրաստվելով մասնավոր կա բդով, Աբովյանբ սեմեստրի վերջերին 

ստուգման կ ենթարկվել Դ. Հ, Յուրգենսոնի մոտ, իսկ երգեցողության ղասերին, սեմինարիայի 

մյուս սաների նման, Հավասար մասնակցություն կ ունեցել։ 

Գ. Հ. 3 ուրդենսոնից Աբովյանը սովորել կ նաև տեսական և գործնական մանկավարժու-

թյուն, Հատուկ Հետաքրքրություն ցուցաբերել նրա դասավանդման կարգի նկատմամբ։ 

Ի պատիվ Գ. Հ. 3 ոլրգենսոնի պետք կ խոստովանել, որ նա մեծագույն մ ա րդա սիրո լթյ ա մ բ 

կ բնդունել իր Հայ սանին, Հաճախակի Հբավիբել կ նրան իր տունբ, զրուցել Հետբ, Հյոլրասի-

բել, քաջալերել՝ առարկաների և արհեստների մեջ ցույց տված Հաջողությունների համար, 

երբեմն կլ Հարցուփորձ կ արել Հայաստանի ու Հայ ժողովրդի վիճակի մասին, կարեկցել, մխի-

թարել և ոգևորել։ 

1 Գի վան Խաչատուր Աբովյանի, \\, է$ 110—117 (Հետագայում՝ Գ)։ Ցավով պիտի 

նշել, որ թեպետ այս տողերը Հրատարակված են եղել տարիներ առա£, սակայն չի նշվել 

նրանց Հեղինակի ով լինելը: Ֆ. (in. Վիդեմանի անվան սկզբնատառի ( F ) սխալ ը ն թ ե ր ֊ 

gni-մը I H) թյուրիմացության տեղիք է տվել: 

2 ԲՆ ադիրը սլա Հ վ ում է ԳԱԹ ԱԽԱ, Ж 366: Այս նամակը թեպետ ա՛հ ստորադիր է, 

սակայն նրա ձեռա դրի և 1832 թ. ապրիլի 1 6 ֊ ի ն Աբովյանին ուղղված Ֆ» Յո՛ •Լիղեմա-Աի 

՛նա/քակի մեԳ եղած մի քանի Հայերեն բառերի տառաձևերի Համեմատությունը անկաս-

կած է դարձնում, որ այն Ֆ • Յո. Վիդեմանի ձեռքով է դրված: Գրության ժամանակը 

Համենա յն դե и/и 1833 թվականից ա ո ա У չէ: 
3 Համ եմ ատի' ր ]ԱԱ ԵԼԺ, V I , Է1 112 ե 117: <ԼԺամանակակիցները Խաչատուր Աբով-

յանի մասին», Երևան, 1941, էջ Ю7—108 և ИЗ: Н . Լ а ո g e , D a s E r s t e D o r p a t s c h e 

L e h r e r - S e m i n a r ; Dorpa t , 1890, էշ и և 160: 



110 Պ. Հ. Հա կոր չ ան 

Ա բովյան ր անկեղծորեն հարդել ու սիրել կ նրան և նրա մասին արտահայտվելիս մի առի-

թով ասել. «Ուսուցիչ իմ Րրգենզոն՝ այր հե ղաբաբոյ» 1 ։ 

Յակոր Յոնսոնը (1806—1865) կստոնացի ականավոր գիտնական կ։ «Փիլիսո ւիայության 

դոկտոր և ագրոնոմիայի մագիստրոս» գիտական կոչումներով կ միշտ հիշատակվում նրա անունբ։ 

1829 —1833 թթ. 3• Յոնսոնը սովորել կ Գորպատի համալսարանում իբրև տնտեսագիտության 

ուսանող։ Զրկված լինելով հայրենի էստոնիա յում աշխատելու հնարավորությունից, ուսումն 

ավարտելուց հետո նա տեղափոխվել կ Պետերըուրդ և անցել դիտական֊ հրա պար ա կա խո и ական 

գործունեության։ Երկար տարիներ նա խմբագրել կ Պ ե տե րբուրգի Կայսերական աղատ տնտե-

սագիտական ընկերության պարբերականը։ Գրել կ գյուղատնտեսության էկոնոմիկայի հարցերին 

նվիրված բազմաթիվ արժեքավոր աշխատություններ։ 

3. 3ոնսոնի՛ հետ Աբովյանի ծանոթության ճշգրիտ տարին ոլ օրը հայտնի չեն։ Առայժմ 

պա բզված չեն նաև մանրամասնություններ նրանց հանդիպումների ու ՂՐու֊յցների մասին։ Մեզ 

Հասել կ 3. Ցոնսոնի միայն մի հրաժեշտի թերթիկը՝ հանձնված Աբովյանին 1833 թվականի 

մարտի 9-ին, 3. Ցոնսոնի՝ Գոբսլատը թողնելու նախօրեին։ Ահա այն ամբողջությամբ. 

Ա արդու դրախտն — իր սիրտն կ» 

Ինչ քաղում կ սերն այ՛լ պարտեզում 

Վարդեր ոլ հասմիկներ են՝ պսակի, խաղերի և կատակների համար• 

Рայց ա խ, շուտով կորցնում են բույրն ու թառամում։ 

Եվ միայն այն, ինչ ծաղկում կ շողերի տակ բարեկամության, 

Կենսունակ կ և սնունդ՝ ժամանակի ու հավիտենականության։ 

Հուշաթերթերն անցած օրերի վկաներն են, 

Ա րդ, խոսի ր, թերթիկ, երբ նվաղում կ ձայնը։ 

Ձեր անկեղծ բարեկամ 

Գորպատ Յ ա կ ո ր Յոնսոն. 

9-ն մարտի 

1ՏՏՏ 2, 
ւ\ 

Հնօրյա պարբերաթերթերի և տեղեկատու հրատարակությունների ընթերցումը հնարավո-

րություն ընձեռեց պարղելոլ մեկ ուրիշ հարց ևս՝ Աբովյանի և գորպատ յան երաժիշտների փոխ-

հարաբերությունը, ինչպես նաև նրա մի քանի երաժիշտ ծանոթների ո՛վ և ի՛նչ լինելը։ Հեռես 

1848 թվականին վաստակաւէոր բանասեր Ե. Շ ահ ազիզը հրատարակել կր ոմն ЭшггПрЬЬ նամա֊ 

կր Աբովյանին՝ հայոց շա րականնե րր եվրոպական ձայնանիշերով եղանակավորելու վերա֊ 

բե րյաբ>։ Գ ժբախ տա բար, նամակագրի անունը աղավաղված Հր թյո ւ րի մա ց ա բ ա ր, և բոլն հեղի֊ 

նակի ով լինելը երկար ժամանակ մնացել կր հանելուկային։ 

համակի գոթատառ բնադրի, ինչպես նաև կստոնական երաժշտության պատմության ակա-

նավոր դեմքերի կյանքի և գործի ուսումնասիրությունը հանգեցրեց այն եզրակացության, որ 

Աբովյանի այդ բարեկամ բ ժամանակի ականավոր երաժիշտ Ցոհան ^րիզրիխ Р ինեֆա լ դե լա 

Տրոբն (1769—1845) կ։ Ն ույն նամակում հիշվում կ մի երկրորդ անուն ևս։ Գա կլ կսաոնակաԱ 

երաժշտության պատմության մեջ մեծ դեր խաղա ցած և. հոգևոր ու աշխարհիկ երաժշտության 

հմ ուտ դիտակ է միլ Էռնեստ Հայնրիխ Հյորշելմանն կ (1810—1854), կոմպոզիտոր 3. Ֆ. Р. 

դե լա Տ բոբի սան բ։ 

Ցանկանալով խմբական երգեցողության համար հայոց շարականների եղանակները գրի 

առնել տալ եվյրոպական ձայնանիշերով, Աբուէյան ը երգել կ դրան ցից մեկը հիշյալ է. է. Հ. Հյոր-

շե լմանի մոտ, և վերջինիս գրառում ր ներդաշնակման համար հանձնել լա Տրորին։ Վերջինս հան-

գամանորեն ուսումնասիրելով շա բա կան ի մեղեդին և վախենալով աղավաղել այն, հրաժարվել կ 

կատարել Աբովյանի ցանկությունը։ Շարականը, որի մասին խոսեցինք, սկսվում կ «Այս հարկ 

նուիրանաց ուխտի տեառն տաճարիս» բառերով։ Օրա ամբողջական բնագիրը գտանք Գորպատի 

համալսար՛անի գրադարանին Աբովյանի նվիրած ձեռագրում, իսկ է՚ է. Հ. Հյորշելմանի ձայ-

նագրած թերթը այժմ պահվում կ Աբովյանի արխիվում4յ 

1 lull. ԵԼԺ V I , զ 117: 
"֊ ԳԱԹ ԱԽԱ № 488ա, թ. 11: 

3 Տե՛ս Գ, 11, էշ 131 132: 
4 ԳԱԹ ԱԽԱ М 100, լ ֊ , Հյորշելմանի և լա Տրորի մասին մանրամասնոլթյու-ններր 

աե ս Е . А г г օ, G e s c h i c h t e der E s i n i s c h e n M u s i k , В . I. T a f i u , 1933,. էգ 29 և Հետևյալներըt 



Ill 

Աբովյանի երաժիշտ բարեկամնե րից ուշադրության արժանի են նաև ժամանակին 

մեծ հռչակ ունեցած ե րաժիշտ ֊ ե րդ ահ ան Յոհան Բենիամին Գրոսը (1809—1849), դաշնակա-

հարուհի Ո՝ ո զա լյա Կիր խայզենը (1817 — 7 ) , որը տասնմեկ տարեկան հասակից Դորպատում և 

0իգայում փայլուն համերգներ կ տվել և հմայել ունկնդիրներին. խմբավար Ցոզեւի Ամ ադե ուս 

Կոլրայֆը (1806—1837), 

Ինչպես հուշում են որոշ աղոտ տվյալներ, Ց. Բ. 9՛բոսի միջոցով Աբովյանբ գրի առնել կ. 

յւվել հայ ժողովրդական երդեր, որոնք հետագայում (1840) ներկայացրել կ Պ ետերբուրգի 

Գիտությունների ակադեմիային։ Ռ. Կիրխայզենից Աբովյանի արխիվում մնացել կ մի հրաժեշտի 

թերթիկ, դաշնակահարուհուն ցավ կ պատճառէւլ հայ բարեկամին ճանապարհելը, և խնդրել կ. 

նրան՝ չմոռանալ իրեն։ 

V 

Վերջին տարիների մեր պրպտումները ցույց են տալիս, որ Աբովյանի հատորներում տե-

ղավորված երկերից (հատկապես բանաստեղծություններից) մի քանիսը նրա հետ ոչ մի առըն֊ 

չութ յուն չունեն։ Այդ ղործերի արտագրությունները (իհարկե, ո՛չ Աբովյանի ձեռքով) ինչ-ինչ 

առիթներով ընկել են Աբովյանի թղթերի մեջ, 1ւ նրա երկերի հրատարակիչները մտցրել են 

դրանք ակադեմիական հրատարակության առաջին հատորի մեջ։ Թ լիենք դրանցից մի քանիսը. 

1. «3 ազատութիւն Հայաստանեայց» — Այո բանաստեղծության- քննությունից ակներև կ 

դառնում, որ նրա հեղինակն կ հայր Եփ բեմ Ս եթյանր։ Գրված կ Կաբինում, 1830 թ. հունվարի 

19-ին և նւէիրված կ Խաչատուր բեկ Շահնազարյանին, Աբովյանի աշակերտ Գեորդ Շահնա-

զարյանի հորը, որի դավթարից ե: քաղված կ այնՆ 

2. «Լիղսւ յ ս ս ո ւ ր մի հ ա ն դ ա ր տ ի կ ն ս տ է ր . . . » — Քաղված կ դարձյալ Խաչատուր բեկ Շահ-

նազարյանին պատկանող դավթարից, գրված կ նույն ձեռագրով, ինչ նախորդ բանաստեղծու-

թյունը և Ա բովյան ի հետ ոչ մի կապ չունիմ ւ 

3. « Տ ա ղ ո ւ ր ա խ ո ւ թ ե ա ն » — Մ, Թաղի ադյանի նույնանուն ստեղծագործության տարբերակ-

ներից մեկն կ, արտագրված անծանոթ ձեռքով։ Ակրոստիքոս։ Բանաստեղծության տների և 

առաջին տողերի առաջին տառերը հալում են «Մեսրովբ» անունբ^։ 

4. « Ո ւ ր ա խ լ ե ՛ ր , ց ն ծ ա յ մ ա յ ր ո ւ ս ո ւ մ ն ա ր ա ն . . . » — Դ՛արձյալ Թաղիադյանի նույնանուն բա-

նաստեղծության տարբերակներից մեկն կ, որ սւպագբվել կ հեղինակի մահվանից հետո «Եղե-

րերգութիւն յօրհաս Թանկա յ Բ՛աղի ա գ ե անց» ժողովածվում (Թիֆլիս, 1893, կջ 60)։ Արտա-

գրությունը գտնվում կ նախորդի հետ միևնույն թերթի վրա^ւ Երկու տարբերակներն իրար հա-

մեմատությամբ ունեն ակնհայտ այլբնթեբցումներ, որոնք կարևոր են Թաղիադյանի սսւեղծա ֊ 

գործական փորձի ուսումնասիրման համար, բայց ո չ երբեք Աբովյանի։ 

5. « Ո ս կ ե ղ է ն պ ս ա կ ղ լ խ ո յ մ ե ր ո յ թ ա գ . . . » — Արտագրությունը գտնվում կ Թաղիադյանի՛ 

ղրչին պատկանող նախորդ, երկու բանաստեղծությունների հետ միևնույն թերթի վբա՝>։ Գա կլ 

թելադրում կ, որ այդ ևս Աբուէյանի գրչին չի կարող պատկանել, եթե անգամ Թաղիադյանի 

ստեղծագործությունն կլ չլինի։ 

6. « Բ ա զ մ ե ր ա խ տ ո ւ ս ո ւ ց ի չ » — Բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ո ւ թ յ ա ն ձեռագրին ուսումնասիրությունը ցո՛յց Կ 

տալիս, որ այն գրված կ Խ. Աբովյանի պանսիոնի աշակերտ Գևորգ Աքիմյանի ձեռքով և 

նվիրված կ իր սիրելի բարերարին՝ Աբովյանինf 

Վերոհիշյալ վեց բանաստեղծություններն կլ առհասարակ պետք կ դուրս հանվեն Աբովյանի 

երկերի ցանկից7, 

1 Ձեոագիրը՝ ԳԱԹ ԱԽԱ № 157, տպագրված կճ ԽԱ ԵԼԺ էշ 52—54: 
2 Նույն տեղում, տպագրված է՝ ն. տ. Է9 312։ 
! Նույն տեղում, Д? 73, տպագրված է ն. տ • էշ 250, նախնական տարբերակը (Г Ա գ - ֊ 

գա սերն, IS4 3 , էշ 55: 
4 Նույն տեղում, տպագրված էճ ն. տ. էշ 249: 
5 Ձեոագիրը՝ ԳԱԹ ԱԽԱ Ж 73, տպագրված է՝ ն. տ., էշ 311: 
6 Տե՛ս Կ՛ԱԹ ԱԽՍ. № 103, տպագրված է՝ ն. տ.. էշ 201: 
՚ Սրանց վրա պետք է ավելացնել նաև <ւԻ1 վ ւ ՚ ք ո ւ ց ի ՚ չ մերոց կարեաց...» սկսվածքով՝ 

(իսկական վերնադիրը ճ / / ր արարկր ղիս ի պատկեր...])) ոտանավորը (տե՛ս ԽԱ ԵԼԺ, 11 
58) որ, ինչպես ցույց են տվել V նացական յանն ոլ Շ. Նա դա բ յան ր, Պադտասար Գ՚ղրի-
Հե գին ակո / թյոլնն է (տե՛ս Պ ա ղ տ ա и ա բ Գ սլ ի ր, Տաղիկներ սիրոյ և կարոաանացՒ 

Երևան, 1958, էշ 158 159, 253): 



•112 Հ, ա կ ո բ յ ան 

Ուբիշ երեք բանաստեղծություններ, այն կ՝ « հ ա ն գ ս տ ո ւ թ ի ւ ն » , « Ս ի ւ ՝ ե | ի թււշուն ո ր պ Լ ս 

ճ ա ն գ ս տ Ո է թեւսմթ ն ն ջ ե ս ա ս տ տ ն ո ր . . . » և « Լ ւ ս ո ւ ո ս յ » 1 , ոլետբ կ փոխադրվեն թարգմանություն-

ների շարբր, բանի որ երեքն էլ պատկանում են գերմանական բանաստեղծ Հյուլտիի գրչին և 

Աբովյանի կողմիդ թարգմանված են հարազատությամբ։ Այդ կ հաստատում նրանը բաղդատու֊ 

թ (ո ւն ր Հյուլտիի բանաստեղծությունների 1783 թ. համբոլրգյան հրատարակության հետ։ Առա -

ղին երկուսը հայերեն են թարգմանված ամբողջովին, իսկ ((էաուրայ» բանաստեղծություն բ 

կիսատ (բադ են թողնված վերջին 4 տները)-: 

Վերջին տարինե րս համառությամբ Աբովյանին են վերադրում նաև մի ոլր/դ գործ 

« К р а т к и е п р а в и л а д л я с л о в е с н о г о у п о т р е б л е н и я я з ы к а Т ю р к и ( т а т а р с к о г о ) , на коем 

г о в о р я т в о в с е м З а к а в к а з с к о м к р а е , в А з е р б а й д ж а н е и почти во всей П е р с и и » 3 . 
Այս գործի շուրջը դրում են ու վիճում, քննադատում ոլ դրվատում Աբուէյանին/ Ոմանք մինչև 

իսկ հայտարարում են, թե այդ երկի ինքնաղիրբ դրված կ Աբովյանի ձեռքով։ Հարցն այն կ, 

որ ո չ մեկն կլ հիշյալ երկը բանասիրական առումով քննության չի ենթարկել։ Միակ փաստը, 

որից նրանք կառչում են, այն կ, որ իբրև թե այդ գործբ կազմված կ համեմատական մեթոդով, 

և նրա ձեռագիրը մնացել կ Ա. բովյան ի արխիվում։ Ոայց Աբովյանի արխիվում ոլրի՝Հ շատ 

նյութեր կլ կան, որոնց ո՛չ մեկի հեղինակն ինքը չկ։ Այդ դեպքում դրա՛նք կլ վերագրենք նրան... 

« " К р а т к и е п р а в и л а - » ֊ն մեկընդմիշտ պետք կ հանել Աբովյանի երկերի ցանկից հետևյալ 

պատճառներով. 

ա) Աբովյանի ձեռագրով չի գրված այս աշխատ՛ությունը, և նրա կողմից այդպիսի երկ 

գրած լինելու մասին ո չ ի ր ի и կ Ա բովյան ի և ոչ կլ ժամանակակիցներից որևկ մեկի մոտ առ-

հասարակ ո չ մի վկայություն և. անգամ, հարևանցի ակնարկ չկա։ (Լբովյան ին հատկանշական 

շեղումների և ծանոթությունների հետքն անգամ այստեղ չկա։ 

բ) « К р а т к и е п р а в и л а » ֊ / / տեքստի վրա, որ մաքուր արտադրություն կ, հետագայում կա-

տարվել են առանձին ուղղումներ ու լրացումներ՝ անշուշտ աշյսատության հեղինակի կողմից: Վեր֊ 

ջիններբ նույնպես Աբովյանի ձեռքով չեն կատարված։ Ընդհակառակը, դրանց դրությունբ շատ 

կ հիշեցնում Թիֆլիսի գիմնազիայի 1838 — 39 թվականների թուրքերեն լեզվի ուսուցիչ Գեմեն֊ 

• տևի ձեռադիրր: 

գ) Թուրքերեն չեզվի այդ քերականության ամբողջ տ ե ր մ ին ա բ ան ո լթյո ւն բ, բառերի գրու-

թյան ձևն ու տառադարձությունբ խորթ են Աբովյանի ոճին։ Աբովյ անի այլևայլ երկերում կլ 

կան տասնյակ թուրքերեն բառեր, որոնք միանգամայն այլ սկզբունքներով են գրված։ Օրինակ, 

Աբովյանբ երբեք չի օգտագործել «"ЯЗЫК ТЮрКИ.» տերմինը, նրա ռուսերեն երկերում դրա փո-

խարեն միշտ և ամենուրեք հանդիպում ենք «ТаТарСКИЙ Я З Ы К » ձևին։ 

դ) Քերականության մեջ եղած մի քանի բ առերից ու արտահայտություններից сгшегр — 

г о р о д » , « и л ь х и - ч и - т а б у н ч и к » , « П е т р И в а н д е н я х ш и д ю р » (Պյոտրր Իվանից լավ կ), « К у ш к и 

Л Я Л Я К И » (թռչունի փետուր) և. այլն ( § § 7 , 8 ) ակներև կ դառնում, որ նրանց գրողը ո չ միայն 

Աբովյանբ չկ, այլև, առհասարակ, Անդրկովկասում ծնված անձնավորություն կլ չկ։ Այդ ձևերը 

.կարող կր օգտագործել միայն ռուս կամ օտարազգի որևկ մարդ, որբ նոր կ ուսանում թուրքերեն։ 

ե) Այս աշխատանքը գրված կ ռուսներին թուրքե րեն ա վանդելու համար, և ո չ թե ադրբե-

ջանցի երեխաներին մայրենի լեզու սովորեցնելու, մի բան, որ Աբովյանի հիմնական նպատակը 

պետք կ լիներ, եթե իսկապես նա դրեր մի այդպիսի գործ։ 

ղ) « К р а т к и е п р а в и л а » - / г մեջ եղած առանձին ֆրանսերեն ա րտահա յտոլթյուններբ հու-

շում են, որ աշխատությունը քաղված պետք կ լինի մեղ անծանոթ որևկ ֆրանսերեն գրքից 

(հմմտ. § § 5, 8, 11, 18, 34 և այլն)։ 

Իհարկե, չափ աղսյնց հաճելի կլիներ, ԼթԼ Աբովյանբ գրած լիներ եղբայրական ադրբեջա -

նական ժողովրդի համար քերականության ձեռնարկ, բայյյ որ չի դրել՝ դա նրա Հանցասքր չկ , 

1 Տե՛ս ԽԱ ԵԼԺ, I , է չ 125, 129—130։ 

2 Լ . H. C h . H 6 1 1 у, Q e d i c h t e , H a m b u r g , 1733. էք 6 7 ֊ 6 » ( , A n d e n R u h e " ) , 
8 0 - 8 1 ( „ A n d e n K a n e r i n v o g e l " ) , 9 7 — 9 9 ( . L a u r a " ) . 

3 ԳԱԹ ԱԽԱ. № 28: Այղ գործի ուսո, մնա,,ի րոդներ ի,յ ե՛ն պրոֆ. Գ- Անաոնյանր (t Հա յ 

ե աղրբերանական մողովրղի գրական կա սլե ր րն, puipnL, 1955, ադրբեջաներեն), Ա. Սեիդ~ 

Զաղեն ( ա С в я з и Х а ч а т у р а А б о в я н а с п е р е д о в ы м и п р е д с т а в и т е л я м и А з е р б а й д ж а н а 

X I X в . " . Տե՛ս „ И з в е с т и я А Н А з С С Р " , 1 9 5 6 , № 3 , առանձին գրքով՝ ընդարձակած „ Х а ч а -

т у р А б о в я н и е г о с в я з и с п е р е д о в ы м и п р е д с т а в и т е л я м и А з е р б а й д ж а н а X I X в . ' , Б а к у , 
I 9 6 0 ) և ու-րիշներւ 
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և հարկ կլ չկա ուրիշի գործը նրան վերագրել և անհարկի գովել ոլ քննադատել, ինչպես անում 

են որոշ գրականագետներ։ 

V I 

Մենք մինչև օրս քիչ ենք զբաղվել Աբուէյանի վերաբերյալ ժամանակի մամուլում եղած 

նյութերի հավաքման խնդրով։ Այնինչ այս բնագավառում էլ հնօրյա պարբերաթերթերի ստվար 

Հավաքածուները շատ հետաքրքրական տ՛վյալներ կարող են ընձեռելէ Չպետք Է անտեսել և այն 

նպաստավոր հանդամանքր, որ այստեղ ուսումնասիրողից պահանջվում Է ո չ այնքան հմտու-

թյուն, որքան գործի նկատմամբ սեր և համբերություն։ 

Անցյալ տարվա որոնումների ժամանակ հնարավորություն ենք ունեցել ծանոթանալու 

. D o r p t s c h e Z e i t u n g " (<ւԳորպատյան լրադիրd) „ D o r p a i e r J ahrb l icher liir L i t teratur , S t a -
t i s t i k u n d K u n s t " (<z Գորպատ յան տարեգրքեր դրականության, վ իճակա դբոլթյան և ա ր ֊ 

վեստիւ>) և „ A l l g e m e i n e . J e n a i s c h e L i t e r a t u r ' - Z e i t u n g " (<ւԵնայի ընդհանրական դրական 

թերթ») պարբերաթերթերի մի քանի տար եղն ացքների Հետ։ 

« Դ ո ր պ ա տ յ ա ն տ ա ր ե գ ր ք ե ր գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն , վ ի ն ա կ ս ւ գ ր ո ւ թ յ ա ն և ա ր վ ե ս տ ի » պարբերականի 

երկու գրքերն (I և Ш ) են հետաքրքրական» Առաջին գրքում (1833, Էջ 90—92) տպագրված Է 

պրոֆ. Կլոսիուսին ուղղված Հովհաննես Կարթեցի կաթողիկոսի նամ ակր որ թարգմանել Է 

Աբովյանը։ Երբորդ գրքում (1834, Էջ 68) տպագրված Է Ժ՚ողուԼրդական լուսավորության նախա-

րարության՝՝ կայսերբ ներկայացրած 1833 թ. տարեկան հաշվետվությունը, ուր խոսվում Է 

Աբովյանի ուսման (եռամյա) ժամկետը մի տարով ևս երկարաձգելու մասին%։ 

« Դ ո ր պ ա տ յ ա ն լ ր ա գ ր ի » միայն երկու համարում կային Աբովյանի անվան ուղղակի հիշա-

տակություններ։ Մեկն արդեն վերևում հիշատակված 1834 թ. դեկտեմբերի 1-ի № 105-ն Է, 

Ալամդարյանի մահր գուժող նամակով և բացատրականով, իսկ մյուսում (1836 թէ, № 12. 

B e i l a g e [Հավելվածի) տպագրված Է Գորպատի Համալսարանի իրավարանի ( Մ Ո i VeTSi I-

S g e r i e h t ) 1836 թ. Հունվարի 21~ի Հայտարարությունն ի գիտություն նրանց, ովքեր՝ որևէ 

պահանջ ունեն, ի թիվս այլոց, նաև Աբովյանի նկատմամբ, որպեսզի չորս շաբաթվա ընթաց-

քում հայտ ներկայացնեն հիշյալ իրավարանին։ Հ այտա բա րոլթյուն ը գրելուց մոտավորապես մի 

շաբաթ առաջ Աբովյանն արդեն թողել էր Գորսլատը և բռնել վերադարձի ուղին՝ դեպի Պետեր-

բոլրգ, իսկ այնտեղից՝ հայրենիք։ «Դորպատյան լրագրի» 1830 — 35 թթ. համարները, բացի 

դրանցից, բազմաթիվ օժանդակ նյութեր են րնձեռում Աբովյանի օրագրերի մի շարք փաստեր 

ժամանակագրական ճշտման ենթարկելու և իմաստավորելու համար։ 

Ամենաուշագրավը « Ե ն ա յ ի ը ն դ ն ա ն ր ա կ ա ն գ ր ա կ ա ն թ ե ր թ ի » 1831 թ. փետրվարյան հավել-

վածային համարում տպագրված հոդվածն է Գորպատ յան համալսարանի մասին, որի վերա֊ 

բեր յա լ մենք ցուցումներ գտանք նաև Գորպատի համալսարանի անտիկ գրականության և 

էսթետիկայի պրոֆեսոր Կարլ Մ որգենշտեռնի անտիպ և չավւազանց դժվարընթեռնելի օրա-

գրերում3, Աբովյանբ մի առիթով ասել կ, թե եվրոպացիներր «անուն իմ և զդիտաւորութիւն 

բազմիցս րնթերցան ի լրագրութիւնս)>4։ Այդ լրագրերից մեկն, անշուշտ, «Ենայի ընդհանրական 

գրական թերթն» կ։ Հեռավոր Գերմանիա յում հրատարակվող այդ հանդեսը, պատմելով իր 

ընթերցողներին «երիտասարդ հայ վանականի» (Աբուէյանի) անձի ու գործի, Արարատյան վե-

րելքի ժամանակ պրոֆ. Ֆ. Պարրոտին ցույց տված օժանդակության և հայ ժողուէյրդի լուսավո-

րության գործն իրականացնելու համար Գորպատ գալոլ և ուսուցչի կոչման համար պատրաստ-

վելու մասին, եզրափակում կ այսպես. «Նա պատրաստ կ դրան և լավ հույսեր կ տալիս»$։ 

1 „ S c h r e i b e n d e s P a t r i a r c h e n J o a n n e s von A r m e n i e n an den P r o f e s s o r C l o s s i u s 
i n D o r p a t " . Վերջինիս կցված է խմ բա դրության Հետևյալ ծանոթությունը. „ W i r t e i l e n 

d i e s e n Brief n a c h e iner von d e m h ie r s t u d i e r e n d e n A r m e n i e r C h j t s c h a t u r A b o j a n ver -
f e r t i g t e n U b e r s e t z u n g d e s a r m e n i s c h e n O r i g i n a l s mit . . . " և այլն (Այս նամակը մենք Հա֊ 
ղորդում ենք Հայերեն բնադրից այստեղ ուսանող Հայաղղի Խաչատուր Աբովյանի ձեռքով 
կատարված բառացի թ ա ր դմ ան ո լթ յա մ րյ : 

2 Նույնը տե՛ս նաև՝ „ Ж у р н а л м и н и с т е р с т в а н а р о д н о г о п р о с в е щ е н и я " , ч. I, С П б . , 
1834, էշ С Х С П Ь 

3 Տե и Տար աո լի Համալսարանի դրա դարանի Զեո֊ադրե րի բաժին, M r g . [ M O T g e n S -
tern], D C X I I , էչ 55: Այստեղ կարդում ենք „1831 no. 6. 7. unter den Լ i է է. N а с h г, 
D o r p a t . von dem j u n g e n a r m e n i s c h e n K l o s t e r g e i s l l i c h e n in D o r p a t " . 

4 Գ, 11, էլ 43 ։ 
5 „ Inte l l igenzbla t t der J e n a i s c h e n A l l g e m . L i t e r a t u r — Z e i t u n g " , N u m . 6 und 7, 

F e b r u a r , 1831. 
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Այստեղ թվարկված նյութերից ու վավերագրերից վերստին պարզվում է, թե որքան բազ-

մա կողմ ան ի հետաքրքրությունների տեր է եղել հայ մեծ լուսավորիչը, որքան նոր անձնավո֊ 

բությո ւննե րի ու շրշանն ե րի հետ է շփվել նա իր հա բուստ կյանքի րն թա ցքո լմ, ինչպիսի լայն ու 

խոր գիտելիքներ է ունեցել հայ ժողովրդի անցյալի և ներկայի մասին, որքան անկեղծորեն 

նվիրված է եղել իր հայրենիքին ոլ ժողովյւդին г 

Այս նյութերբ լրացնում ու ճշտում են Աբուէյանի երկերի ցանկր, նոր տւէյալներ են հա-

ղորդում նրա կյանքի ու գործունեության մասին, առավել շոշա փե լի են դարձնում գրական-

հա սա րակական այն միջավայրը, որի մեշ բնթացել է նրա ուսումնառությունը դորպատյան 

տարիներին և, վերշապես, թելադրում են մեզ նոր հայացքով վերընթերցելու Աբովյանի արխի-

վում պահվող մի շարք վավերագրեր, որոնք բազմաթիվ արժեքավոր նոր տվյալներ են պարոլ-

նակում նրա կյանքի և գործունեության անծանոթ կողմերի վերաբերյալ։ 
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